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от Р Е Д А К Ц И О Н Н О Й К О Л Л Е Г И И 

В сборник включены статьи преподавателей и аспирантов 
кафедры зарубежной литературы Латвийского государствен­

ного университета им. П. Стучки о различных актуальных про­

блемах реализма в зарубежной литературе. Большинство из 
них до сих пор или совсем не рассмотрено в литературоведе­

нии, или исследовано недостаточно. В сборнике уделяется 
внимание также связям между зарубежной и русской, зару­

бежной и латышской литературами. 

Кандидат филологических наук доцент 3. М. Гильдина в 
своей статье прослеживает судьбу произведений Р. Роллана в 
Латвии, рассматривает оценку их в латышской критике, а так­

же пишет о прямых связях Роллана с латышскими писателями 
Л . Лайценом и Я­ Гризинем. В статье затронуты также другие 
проблемы творчества Роллана. Кандидат филологических наук 
доцент Д. Я. Калниня рассматривает особенности немецкой 
экзистенциалистской прозы на примере творчества западно­

германского писателя А. Андерша. В статье показано, каким 
образом совершается извращение реализма и отход от него н 
современной Западной Германии. Статья кандидата филологи­

ческих наук доцента Л. И. Ронгонен посвящена анализу исто­

рических и мифологических источников поэмы Г. Лонгфелло 
«Песнь о Ганавате>. 



Аспирантка И. А. Лебедева в своей статье рассматривает 
особенности австралийского фольклора и показывает его роль 
в развитии национальной литературы Австралии. Аспирантка 
3 . П. Дорофеева анализирует новеллы Гашека с точки зрения 
их идейно­тематического и художественного своеобразия, 
особое внимание уделяя проблеме комизма. Аспирантка 
Р. А. Дарвина анализирует роман немецкого писателя Дитера 
Нолля «Приключения Вернера Хольта» на широком фоне но­

вейшей немецкой литературы. Ассистент И. Ю. Карбанова 
рассматривает эволюцию английского пролетарского писателя 
А. Силлитоу. Аспирантка Б. Л. Вальдман устанавливает не­

которые связи в творчестве И. Тургенева и Г. Флобера. 

Сборник представит интерес для литературоведов и может 
быть использован в качестве пособия студентами филологиче­

ских факультетов. 



NO REDAKCIJAS KOLĒĢIJAS 

Krājumā uzņemti Pētera Stučkas Latvijas Valsts universitā­
tes Svešvalodu fakultātes aizrobežu literatūras katedras docē­
tāju un aspirantu pētījumi par dažām aktuālām reālisma prob­
lēmām aizrobežu literatūrā. Vairākas no tām līdz šim literatūras 
pētniecībā vai nu nav aplūkotas nemaz, vai ari aplūkotas |oti 
maz. Krājumā pievērsta uzmanība ari sakariem starp aizrobežu, 
krievu un latviešu literatūru. 

Fil. zin. kand., doc. Z. Gi|dina izseko R. Rolāna darbu tulko­
jumiem latviešu valodā un novērtējumiem latviešu literatūras 
kritikā, kā ari raksta par R. Rolāna tiešo saskari ar latviešu 
rakstniekiem L. Laicenu un J. Grīziņu. Rakstā skarti arī citi 
Rolāna daiļrades jautājumi. Fil. zin. kand., doc. Dz. Kalniņa 
izseko vācu eksistenciālisma prozas īpatnībām, par pamatu ņe­
mot rietumvācu rakstnieka A. Anderša daiļradi. Raksta autore 
parāda, kā mūsdienās Rietumvācijā kropļo reālismu un attālinās 
no tā. Fil. zin. kand., doc. L. Rongonenas raksts veltīts ameri­
kāņu rakstnieka H. Longfello poēmas «Dziesma par Haijavatu» 
vēsturisko un mītologisko avotu analīzei. 

Neklātienes aspirante I. Ļebedeva iztirzā austrāliešu folklo­
ras jautājumus un parāda folkloras lomu nacionālās literatūras 
attīstībā. Aspirante Z. Dorofejeva idejiski tematiskā un māksli­
nieciskā skatījumā analizē J. Hašeka noveles, īpašu vērību vel­
tījot komisma problēmām. Aspirante R. Darvina analizē vācu 



rakstnieka D. Nolla romānu «Vernera Holta piedzīvojumi» uz 
plaša vācu jaunākās literatūras apskata fona. Asistente I. Kar-
banova aplūko angļu proletāriskā rakstnieka A. Sillitova evolū­
cijas ceļu. Aspirante R. Gotharde izseko amerikāņu rakstnieka 
E. Hemingveja estētiskā ideāla attīstībai XX gs. 20. un 30. ga­
dos. Aspirante B. Valdmane norāda uz dažiem sakariem starp 
I. Turgeņeva un G. Flobera daiļradi. 

Krājums ieinteresēs literatūras pētniekus un noderēs par 
palīglīdzekli filoloģijas studentiem. 



3 . М. Г и л ь д и н а 

ЭСТЕТИЧЕСКИЙ И Д Е А Л РОМЕНА Р О Л Л А Н А 
И Р Е В О Л Ю Ц И О Н Н Ы Е Л А Т Ы Ш С К И Е ПИСАТЕЛИ 

( К столетию со дня рождения — 1866—1966) 

Выдающаяся роль великого писателя­гуманиста Ромена 
Роллана в развитии мирового искусства была особенно под­
черкнута в торжественные дни его столетнего юбилея в январе 
1966 г. Забота о творческих связях, обмене ценностями между 
национальными культурами Востока и Запада, постоянная 
опора на лучшие завоевания мировой культуры отличали всю 
творческую жизнь писателя. Спутником нашей жизни входит 
Роллан в сегодняшний день. 

* * * 

Ромен Роллан проявил большой интерес к латышскому на­
роду, к его писателям, очень ценил связи с прогрессивными 
силами Латвии. Книги Роллана проникли к латышскому чита­
телю в начале 20­х годов. Раньше других, в 1925 г., была пере­
ведена лирическая антивоенная повесть «Пьер и Люс» — 
история двух юных влюбленных, счастье которых разрушила 
война. Затем последовали романы. «Жан Кристоф» выходил 
том за томом с 1926 по 1928 г. За ним был переведен другой 
роман — эпопея «Очарованная душа». Три тома: «Аннета 
и Сильвия», «Лето», «Мать и сын» (в двух книгах) — вышли 
на протяжении 1928—1930 гг. Последний, четвертый том издан 
в буржуазной Латвии не был. На протяжении 1930—1935 гг. 



выходили книги Ромена Роллана о великих людях прошлого: 
«Бетховен», «Толстой», «Микеланджело». Наконец, его книга 
о современной Индии: «Махатма Ганди». Начиная с 1934— 
1935 гг., с установлением реакционного диктаторского режима, 
издание сочинений Ромена Роллана в Латвии прекрати­
лось. 

После падения этого режима в 1940 г. сразу же возобно­
вилась работа над изданием сочинений Ромена Роллана. В 
1940—1941 гг., до начала войны, латвийское советское изда­
тельство успело выпустить несколько томиков «Жана Кри­
стофа» («Заря», «Утро», «Юность», «Бунт»). 

После разгрома фашизма в 1945 г. опять стали появляться 
издания сочинений Ромена Роллана. Так, в 1946 г. вышла на 
латышском языке в скромном оформлении веселая книга «Ко­
ла Брюньон», такая нужная людям в те трудные послевоенные 
годы. В 1956 г. она была издана снова. Новое, интересно 
оформленное издание любимого латышским читателем романа 
«Жан Кристоф» появилось в 1959 г. с иллюстрациями бель­
гийского художника, друга Роллана Мазереля. Наконец, в 
1964 г. впервые вышло полное, превосходное издание романа 
«Очарованная душа». Оно разошлось в течение одного дня. 
Даже такая скромная хронология изданий говорит о многом. 
Судьба книг Ромена Роллана была тесно связана с важными 
событиями в жизни латышского народа. О многом говорят уже 
тиражи изданий. Самый большой тираж в буржуазной Лат­
вии — 2000 экземпляров, средний тираж нашего времени — 
45 000. 

Популяризацией творчества Ромена Роллана в Латвии за­
нимались журналы и сделали очень много. Уже в 1913 г. был 
опубликован первый отклик на только что законченный роман 
«Жан Кристоф».1 Это статья крупного политического деятеля 
большевика Яниса Берзиня­Зиемелиса, впоследствии неодно­
кратно писавшего о Ромене Роллане. 

В 1919, трагическом для Латвии году привлекала внима­
ние публицистика Ромена Роллана, направленная против им­
периализма и войн. Его статьи из сборника «Над схваткой» и 
«Предтечи» и статья «За интернационал духа» нашли место 
в таких изданиях, как «Sarkanais Karogs» (1919, N» 2) . 

1 J. В. [ J ā n i s В ē г г i ņ š • Z i e m e 1 i s]. Romēns Rollāns. — Domas, 
1913. Nr. 10. 



* * * 

В буржуазной Латвии переводы произведений Роллана — 
его статей, отрывков из художественных произведений, му­
зыковедческих работ публиковались довольно широко, но от­
бор их и особенно их оценка в критических статьях, естествен­
но, зависели от позиций соответствующего журнала или 
автора. 

Явная разноголосица в оценке творчества Ромена Роллана 
началась уже в 1926 г., когда мировая общественность впервые 
по­настоящему отмечала юбилей писателя (60­летие). В юби­
лейном издании «Liber Amicorum» выступил А. М. Горь­
кий. Он писал о величии Ромена Роллана, о широчайшем резо­
нансе, который получило его творчество не только в Европе и 
Америке, но и в Африке и Азии, о новаторстве его как хулож 
ника. Журнал «Europe», задуманный и созданный при ак­
тивном участии Роллана в 1922 г., в специальном номере гово­
рил о Роллане, «мыслителе, шестидесятилетие для которого — 
только этап зрелости» («Europe», № 38, 1926, 15 fevr.). 
Читатели выражали горячую признательность писателю за 
мужество и принципиальность борца. 

В 1926 г. передовая латышская публицистика откликнулась 
на юбилей Роллана статьями А. Упита и Я. Судрабкална 
(журналы «Domas», 1926, № 2 и «Teātra Vēstnesis» 1925/26 г., 
№ 4) . Как одну из важнейших черт личности Роллана А. Упит 
отмечал его тяготение к «крайне радикальным общественным 
идеям». Это доказала позиция Роллана во время первой миро­
вой войны, когда «у него хватило мужества открыто выступить 
против опьяневших шовинистов и агитировать за прекращение 
кровавой резни». 

А. Упит сопоставлял Р. Роллана с А. Франсом, отдавая 
преимущество последнему. Блестящий стиль Франса он срав­
нивал с «отшлифованным рукою мастера кристаллом». В Рол­
лане он видит, в противоположность скептику Франсу, роман­
тика, который мечту о будущем заполняет «идеалистическими 
образами» и «блестящими миражами». Перечисляя его био­
графии великих людей, романы, драмы, указав, что драма 
«Игра любви и смерти» поставлена в Национальном театре, 
А. Упит делает вывод, что Роллан среди современных писате­
лей представляет «выдающееся явление». 

Несколько статей посвятил Ромену Роллану поэт Я. Суд­
рабкалн. Первая из них — широко известная вдохновенная 



статья «Ромен Роллан — совесть Европы»' была написана к 
шестидесятилетию Роллана. Судрабкалн поставил Роллана в 
один ряд с крупнейшими реалистами его времени, такими, как 
Бернард Шоу, Томас Манн. Генрих Манн, Бернхард Келлер­
ман. Показал, как писатель, создавая свои прославленные про­
изведения, «не запирается в своем кабинете», а активно втор­
гается в жизнь. Во время первой мировой войны Роллан был 
«совестью Европы», он, по его собственным словам, «под раз­
валинами отыскивал последние души, которые остались вер­
ными старым идеалам братства и человечества». Я. Судраб­
калн сравнивал Роллана в этот период с «одиноким путником 
в горах». Словами своего героя Клерамбо он говорил о состра 
дании к людям. Я. Судрабкалн подчеркнул сложившуюся во 
время войны вокруг Роллана злобную атмосферу. От него от­
вернулись как от «инициатора пораженчества». 

Судьба Роллана вдохновила в свое время Я. Судрабкална 
на такие поэтические строки: 

Великих одиноких не любит никто. 
Как деревья в бурю. 
Они простирают свои гордые вершины 
Над всем миром. 
В их ветвях звучат самые сладкие песни. 
Никакие муки, никакие ужасы 
Не погасят пламя их любви — 
Людям поют они прекраснейшие песни. 
Низкая зависть, 
Тупая ненависть 

­ И холодное равнодушие 
Окружают их со всех сторон. 
Только редкий пилигрим 
С пламенным сердцем, с сияющими очами 
Отправляется в горы, 
Где сверкают вершины их мыслей. 
Где журчат родники их любви.

2 

(Пер. И. Карбановой) 

Роллан предстает здесь одиноким борцом, который в гран­
диозной схватке народов стоит вне борющихся. Правда, сам 
Роллан свою позицию «над схваткой» впоследствии рассмат­
ривал как самую ожесточенную битву. Об этом говорят остав­

1 J. S u d r a b k a ļ u s . Romēns Rollāns — Eiropas sirdsapziņa. — Teātra 
Vēstnesis, 1926, Nr. 4. 

2 Там же. 



шиеся оттого времени злые памфлеты Масиса, запреты цензу­
ры, дымящиеся ненавистью и злобой статьи оголтелых журна­
листов вроде Луазона, с дикой яростью преследовавших 
Роллана. Разными средствами пытались они влиять на Ролла­
на: соблазняемые действенной силой его славы, они стреми­
лись привлечь его на свою сторону, но безуспешно. Сравнивая 
в этом отношении положение Роллана с положением А. Фран­
са, Судрабкалн вспоминает, как преследовали автора «Восста­
ния ангелов», когда он идейно примкнул к коммунистам. И 
действительно, многое разделяло этих замечательных фран­
цузских писателей, но многое было свойственно обоим: и едкая 
сатира на Третью республику, и позиция противостоящего ей 
гуманиста, которую оба писателя занимали, и огромный инте­
рес к революционным социалистическим идеалам. Еще одну 
важную проблему решал Судрабкалн в своей ранней статье: 
это — трагическая судьба борца­одиночки и отношение его к 
страданиям обездоленных. Как и Стефан Цвейг, он видит 
оптимизм Жана Кристофа, выраженный в знаменитом девизе: 
«Жизнь — трагедия. Ура!» Но Я. Судрабкалн видел и другое 
— глубокое доверие Ромена Роллана к жизни, к массам. Да, 
«он любит трагический, героический образ индивидуума, но он 
не хочет противопоставлять этот образ массам». Герой Ролла­
на одинок. («Роллан простирает над головой героя синее небо 
одиночества».) Но Я. Судрабкалн справедливо подчеркивает, 
что в романе «Клерамбо» образ одиночки уже теряет свою 
привлекательность. В 1926 г. еще трудно было увидеть, как 
плодотворно Роллан решал проблему личности и ее отноше­
ния к массам. Ибо эту проблему он широко раскрыл лишь в 
начале 30­х годов в последнем томе «Очарованной души» — в 
«Провозвестнице», в драме «Робеспьер», в своей публицис­
тике 30­х годов. Судрабкалн отметил достоинства и недостат­
ки Роллана­стилиста, его дух проповедника и борца, создав­
ший ему «самую обширную для его времени аудиторию». По­
этому наряду с Львом Толстым Роллан принадлежал к «числу 
наиболее читаемых писателей XX века, чьи произведения пере­
ведены на все языки мира». Так, Судрабкалн в этой и других 
своих статьях способствовал расширению влияния и понима­
ния творений Ромена Роллана среди латышских читателей. 

Вполне понятно, что характеристика Роллана в более позд­
них статьях Судрабкална углублена. Он справедливо называ­
ет имя Роллана среди тех, «кто помогал борьбе за новую 
Францию» (Kopoti raksti, IV, 1960, 460. lpp.). Эту новую 



Францию и новое человечество он нашел среди рабочих и ком­
мунистов. Поэтому таким близким другом стал ему Горький. 
Русская культура всегда имела для Роллана огромную притя­
гательную силу. Судрабкалн в заключение писал о трагиче­
ском для Роллана периоде оккупации во время второй миро­
вой войны, когда «больной, полуголодный старец сохранил 
связи со своим народом». 7 ноября 1944 г., всего за два месяца 
до смерти, он в советском посольстве в последний раз встре­
тился со своими старыми друзьями. 

А. Упит и Я. Судрабкалн дали наиболее объективную и 
глубокую оценку творческих особенностей Ромена Роллана, 
проявили тонкое понимание романтического, музыкального 
стиля Роллана. Они высоко оценили позицию Роллана в годы 
первой мировой войны и в последующее время. Они указали 
на тяготение Роллана к социалистическим идеалам, на все бо­
лее глубокое осознание роли масс в жизни общества. 

С других позиций оценивал Ромена Роллана в юбилейные 
дни 1926 г. поэт и литературовед Рихард Рудзитис. Так как 
подобная точка зрения и до сих пор характерна для многих 
буржуазных «доброжелателей» Роллана, необходимо остано­
виться на ней. Рихард Рудзитис написал много статей о Роме­
не Роллане, пытался дать общую философскую оценку всему 
творчеству писателя, откликался на его романы, на его про­
изведения об Индии. В 1926 г. он выступил с восторженным 
отзывом о вышедшем юбилейном издании статей о Роллане 
«Liber Amicorum. Romain Rolland» 1 . Этот отзыв показал по­
нимание критиком мирового значения Роллана. Затем Рихард 
Рудзитис развернул свой собственный взгляд на личность, фи­
лософию и творчество Ромена Роллана в большой статье «Ро 
мен Роллан и вечность».2 В этой программной статье оценка 
жизни и творчества Роллана дана, правда, очень патетически, 
но абстрактно. Автор отрывает Роллана от насущных жизнен­
ных проблем, трактует его идеализм, его мечты совершенно 
мистически. Говоря об идеализме и величии Ромена Роллана, 
Рудзитис подчеркивает его отличие от «трусливого» идеализ­
ма романтиков. (Непонятно, почему весь классический роман­
тизм здесь трактуется как «трусливый»?) Величественный 
идеализм Роллана, по Рудзитису. — это выражение религиоз­
ных стремлений писателя. Свою мысль критик пытается дока­

1 «Laivju Gramata>. 1926, Nr. 3. 
2 «Daugava», 1928, Nr. 10. 



зать на многих цитатах из «Жана Кристофа», хотя тут же 
признает отсутствие у Жана Кристофа «абсолютного 
совершенства» и неустойчивость его веры. 

Повторяя за Ролланом, что его мысль всегда в движении, 
Рудзитис сводит это движение к «единству с вечностью». Все 
творческие этапы писателя трактуются с этих позиций; в мо­
лодости Роллан заражен революционным фанатизмом, от ко­
торого переходит к индивидуализму; во время войны он хотел 
любить всех — друзей и врагов. Подчеркивается его деятель­
ность в Красном Кресте и сравнивается с подобной же дея­
тельностью Уитмена в 1861 — 1864 гг. Особенно много говорит­
ся об отрицании насилия. Но совершенно умалчивается о пуб­
лицистике Роллана во время первой мировой войны, остро вы­
смеивающей «пастырей» народов, церковников, государствен­
ных деятелей и торговцев оружием, идеологов и людей прессы, 
распространявших шовинистический угар. Всячески одобряет­
ся уход от революционного действия героя Роллана ученого 
Курвуазье из драмы «Игра любви и смерти» (1924 г.). Роллан 
противопоставлен «дикому потоку масс», ибо сам он — «сво­
бодный герой духа». Рудзитис отмечает, что «вожди­коммунис­
ты, с которыми Роллан переписывался (речь, очевидно, идет о 
А. В. Луначарском. — 3. Г.), считали его своим, но ошиблись». 
Он трактует мысль Роллана так: человечество реализует себя 
только в отдельных свободных душах, во «всечеловеках». 
Основа их мировоззрения — религия христианской любви. 
Одиночества они не знают, ибо связаны с вечностью. 

На деле подобный анализ не позволяет раскрыть сложность 
философской позиции писателя, его спинозизм. Абстрактная 
схематичность построений Рудзитиса преследует иную цель — 
оторвать Роллана от борьбы своего времени, связать его с по­
нятиями абстрактными, написанными с большой буквы — 
Духовная Свобода, Вера, Братство. То же самое, только в бо­
лее зашифрованном виде, мы находим у Рене Аркоса 1. Аркос 
трактовал Роллана как характер уникальный, неуловимый, 
не поддающийся анализу. Он подчеркивал «презрение Ролла­
на к политике». Пытался доказать, что Ромен Роллан всю 
жизнь прожил «над схваткой», или, как сказал бы Рихард 
Рудзитис, с вечностью, в эмпиреях. Справедливо спорит с 
Аркосом марксистский журнал «Ьа Репсёе» (1952, № 40 

A r c o s . Romain Rolland. Paris, 1950. 



p. 41—50). Здесь расшифровывалась двусмысленность слова 
«политика». Буржуазная политическая демагогия, предвыбор­
ные комбинации были действительно ненавистны Роллану; в 
своей публицистике Роллан всегда изобличал буржуазную и 
реформистскую ложь, фашистский оголтелый расизм; он, и 
как романист, и как драматург, наконец, как публицист, всегда 
участвовал в жизни своей страны и мира, т. е. был писателем 
политическим. Уже в 1900 г. он говорил о необходимости дей­
ствовать в реальном мире. Но многочисленные буржуазные 
исследователи и журналисты, в том числе и Рудзитис, извра­
щали подлинный облик Роллана. Даже участвуя в литератур­
ных дискуссиях, которые разгорались в конце 20­х годов в ла­
тышских журналах, Рихард Рудзитис использовал для под­
крепления своей позиции имя Ромена Роллана 1 . Выступая 
против молодых тогда поэтов Александра Чака, Арвида Григу­
лиса и других, он доказывал, что близость их поэзии к Мая­
ковскому, их протест против буржуазии, мещанской сытости 
на деле выливается в аморализм, пустую шумиху, глубоко не­
гативный подход к жизни, отрицающий все и только поверх­
ностно скользящий по современности. Он утверждал, что про­
летарская латышская поэзия — это сухая догматика, это отри­
цание святой религии, это саркастический смех в адрес церк­
ви. И, говоря все это, Рихард Рудзитис выдвигал против рево­
люционных поэтов «святого» Ромена Роллана с его тезисом: 
«Все понять — значит все любить». Сам Рихард Рудзитис, 
противник революции, выдавал мысли героя Роллана Клерам­
бо за идеологию самого автора, а временные колебания пи­
сателя, вызванные его тяжелыми переживаниями, — за его 
мировоззрение. 

Наконец, в оценке Роллана сказали свое слово русские 
эмигранты, которые чувствовали себя неплохо в буржуазной 
Латвии. Они группировались вокруг своей газеты «Сегодня». 
Состав их был довольно пестрый — от теоретика символизма 
Ю. Айхенвальда и поэта К. Д. Бальмонта, из парижской эми­
грации принимавшего участие в газете «Сегодня», до самых 
ничтожных журналистских борзописцев оголтелой контррево­
люции. 

В юбилейной статье «60 лет Ромена Роллана» 2 отмечена 
роль писателя, «влияние которого распространяется за преде­

1 R i h a r d s R u d z ī t i s . Negatīvās tendences visjaunākā dzejā. — 
Daugava, 1929, Nr. 9. 

* «Сегодня». 29 яив. 1926. № 22. 



лами его родины». Вначале тон статьи спокойно торжествен­
ный, но как только статья касается отношения Ромена Ролла­
на к социализму, тут кончается правда, и все, что написано, 
пронизано ненавистью к коммунизму, к Советской стране. 
Война, оказывается, сблизила Роллана с коммунистами, и «од­
но время русские большевики считали его чуть ли не своим». 
Но затем он якобы «очень скоро разочаровал большевиков», 
которые­де теперь о нем говорят, как о наивном человеке, не 
способном понять «глубины и прелести Советской власти». Но 
прошел год. 28 мая 1927 г. Роллан написал открытое письмо в 
газету «Libertaire», призывавшую выступить против преследо­
ваний анархистов и социалистов­революционеров в СССР. 
Роллан же считал, что нельзя забывать, что «Россия в опас­
ности». Он видел «грозную коалицию империалистических го­
сударств, направленную против Союза Советских Республик». 
В ответ на приглашение присутствовать на праздновании деся­
тилетия Октябрьской революции Ромен Роллан писал во Все­
союзное общество культурных связей с заграницей: «Один из 
первых в Европе я восславил Русскую революцию в первые 
дни ее тяжелых боев, когда мир отказывался ее признавать. Я 
сохранил свою верность и преданность ей, несмотря на те или 
иные идейные расхождения, о которых я высказывался с иск­
ренностью. И оттого, что Социалистическая Республика Сове­
тов первая установила на земле царство труда, я восклицаю: 
«Да будет она благословенна! Да живет она вовеки!» 1. Это 
письмо Роллана вызвало гнев различных реакционных кругов, 
в частности русской белой эмиграции в Риге. В газете «Сего­
дня» выступил поэт К. Д. Бальмонт с «Обращением к Ромену 
Роллану» 2 . Он жаловался, что писатели Европы не откликну­
лись на обращение русских писателей. Бальмонт истерически 
спрашивал Ромена Роллана, «дозорного высокой башни, где 
зажжен факел совести», как мог он поздравлять «с десятиле­
тием растоптания божеских и человеческих законов?» Он ста­
вил Роллану в вину и связь с газетой французских коммунис­
тов «Юманите». Захлебываясь от ненависти, говорил он о «ги­
бели» русских писателей в Советской России. 

' Р о м е н Р о л л а н . Ответ на приглашение ВОКСа присутствовать 
на праздновании десятой годовщины Октябрьской революции. Собр. соч., 
т. 13, М.. 1958. стр. 150—151. 

* «Сегодня», 14 дек. 1927 г., № 282. 
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20 января 1928 г. в журнале «L'Avenir» был помещен ответ 
Ролл а на писателям­белоэмигрантам Константину Бальмонту 
н Ивану Бунину. Письмо начиналось знаменательно: «Я пони­
маю вашу горечь, вашу боль, Бальмонт и Бунин. Нет горше 
несчастия, чем видеть, как рухнул мир, который вы любили, 
знать, что он рухнул безвозвратно». Ромен Роллан не был 
удивлен ненавистью эмигрантов, но, писал он, «я без колеба­
ний делаю свой выбор в происходящем ныне поединке между 
революционной Россией и остальным миром». И он прямо го­
ворит писателям­эмигрантам: «Ваши союзники вербуются в 
рядах самых отъявленных реакционеров, представляющих 
«моральный порядок» буржуазии империалистического бизне­
са. Вы только орудие в их руках». 1 

Роллан знал, что переубедить писателей­эмигрантов нель­
зя, и все же надеялся, что в будущем они поймут свою нераз­
рывную связь с новым миром. Опыт последующих лет под­
твердил эти предсказания. Многие вернулись на родину, неко­
торые не успели, но поняли обновленную родину. Большое 
письмо Роллана наполнено примерами того нового, что излу­
чает Советская страна. Роллан собирает свидетельства эко­
номистов, педагогов, ученых, писателей, людей «большого, 
проницательного ума». Их мнения о крестьянстве, просвеще­
нии, о детях, о студенчестве, о многих сторонах советской жиз­
ни дороги, убедительны для Роллана, он видит, как много де­
лается для будущего. 2 

Но это письмо, написанное с таким искренним понима­
нием эмигрантов и. вместе с тем, с большой объективностью, 
было резко отрицательно принято редакцией газеты «Се­
годня». 

Старый знаток Ромена Роллана, автор книги о «Жане Кри­
стофе» — «Сена и Рейн» Ю. Айхенвальд разразился статьей 
«Роллан­отступник». 3 Раз Ромен Роллан не хочет заступиться 
за эмигрантов, он перестает быть «рыцарем искусства», за­
числяет себя в «филистеры революции» (довольно, странное 
сочетание слов!). Он «плавает в мелкой воде политики». 
И раз он отказался от заступничества, значит, он сам от­
ступник. 

• Р о м е н Р о л л а н . Ответ Константину Бальмонту и Ивану Бунину. 
Собр. соч., т. 13. М , 1958. стр. 161—162. 

1 См. там же. стр. 163. 
3 «Сегодня», 5 апреля 1928 г., № 93. 



В связи со всеми этими событиями стала особенно интен­
сивной переписка Роллана с Горьким. 1 

Так, в январе 1928 г. Р. Роллан просит Горького сообщить 
ему некоторые сведения о современных русских писателях в 
связи с клеветническими выступлениями белоэмигрантов и ре­
акционной французской прессы о положении писателей в Со­
ветской России. А. М. Горький в своем ответе приводит опро­
вергающий клевету белоэмигрантов большой фактический ма­
териал о состоянии современной русской литературы и куль­
туры. Роллан благодарит Горького, указавшего на такие 
таланты, как И. Бабель, В. Иванов, Л. Леонов, К. Федин, 
Е. Зозуля, и радуется расцвету русской литературы. 

Мы привели несколько точек зрения на Роллана, высказы­
вавшихся в буржуазной Латвии в связи с его шестидесяти­
летним юбилеем и дальнейшей борьбой вокруг творчества и 
позиции французского писателя. 

Следует отметить, что уже семидесятилетний юбилей Роме 
на Роллана в 1936 г. в буржуазной Латвии не отмечался. 
Только в латышских журналах, издававшихся в СССР, и в не­
легальной прессе в буржуазной Латвии появились юбилейные 
статьи. В журнале «Маяк» Латвийской секции моряков поме­
щены были интересные материалы о Ромене Роллане и был 
опубликован отрывок из последней книги «Очарованная 
душа». 

* * * 
В начале своего творческого пути в 90—900­е годы Рол­

лан в своих произведениях решал прежде всего эстетические 
проблемы. Еще в 1887 г. в первом письме к Л. Н. Толстому он 
писал: «Я влюблен в Искусство потому, что оно освобождает 
мою жалкую, маленькую личность; в нем я исчезаю, сливаясь 
с бесконечной гармонией звуков и красок, в которых раство­
ряется мысль и уничтожается смерть». 2 

В реакционной буржуазной литературе XX в. царили ци­
низм и презрение к человеку. Против этих явлений Роллан 

1 См. Летопись жизни и творчества А. М. Горького, т. 3, М., 1928. 
стр. 572, 577. 

2 Р о м е н Р о л л а н . Письмо Толстому, 16 апреля 1887 г. — Литера­
турное наследство, т. 75, кн. 1. Толстой и зарубежный мир. М., 1965, 
стр. 75. 
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выступил в статье 1900 г. «Яд идеализма» и в пятой книге 
«Жана Кристофа» «Ярмарка на площади». Своими раздумьями 
на этот счет после первой мировой войны Роллан делится с 
Горьким. Вчитываясь в «Клима Самгина», он сопоставляет 
русскую интеллигенцию с французской. Роллан писал Горь­
кому: если «до 1914 года французские интеллигенты не только 
не выдумывали ничего, как русские, но ни в чем не сомнева­
лись и ни о чем не думали, решив, что все принципы уже по­
лучены от предков, то после войны, разрушившей все убежде­
ния, они не верят больше ни во что, может быть, даже не ве­
рят в целесообразность порыва; чтобы вырваться из ямы, они 
смакуют едкий и зловонный вкус своего ничтожества».1 Рол­
лан называет их имена. К ним относились и те, кого песси­
мизм привел к политическому растлению, вроде Селина, впо­
следствии ставшего поборником фашизма, Леона Доде и др. 
Эстетство стало основой творчества таких писателей, как 
Пруст и Валери, которые ориентировались только на аристо­
кратические салоны. Вспоминая одного такого эстета, который 
говорил, что он живет «не для толпы, а для Духа», Роллан 
восклицал: «.. . Над чем он царствует? Над пустыней». Но 
власть над «пустыней», очевидно, была выгодна. 

Итак, в лице проповедников чистого искусства, «сирен хи­
лого эстетизма», как выражается Роллан в письме к М. Горь­
кому (28 декабря 1934 г.), он видит и других врагов современ­
ной литературы. Их разновидность — это «оппортунисты», ко­
торые подхватывали популярные лозунги, иногда самые ле­
вые, но на деле дискредитировали их. Например, Жюль Ромен, 
который много говорил о «людях доброй воли» и в то же вре­
мя предавал их своими связями с фашистскими «культуртре­
герами». 

О себе самом и своей эстетической позиции Роллан писал 
А. М. Горькому 12 апреля 1932 г.: «Я менее всего эстет. Я чув­
ствую отвращение к эстетству, которым пропитаны души всей 
писательской касты, в среде которой я имел несчастье вра­
щаться всю жизнь. — Конечно, меня волнует все, что прекрас­
но. Но я не отвожу искусству того непропорционально боль­
шого места, того главного места, которое отводят ему люди 
искусства . . . Я считаю, что в области духовной наука в дан­
ное время стоит выше всех искусств; она высшее искусство 

' Р . Р о л л а н — М. Г о р ь к о м у , 4 янв. 1933 г. — Вопросы лите­
ратуры, 1957. № 1, стр. 186—187. 



И самый мощный творец. — Но мне нужен весь человек, пол­
нота жизни, действие и мысль, отдельный человек и массы».1 

Искусство должно решительно «отделить реального челове­
ка» («L'homme réel») «от абстрактного существа» («L'être 
abstrait»). Реальный человек действует в мире. Художник 
входит в этот реальный мир, познает его, проникаете многооб­
разие жизни. Только тогда он сможет познать законы разви­
тия общества «и не только понимать их, но и предвидеть их 
развитие». «Новое не в том, что большие художники­провоз­
вестники воспевают солнце еще до наступления дня, — новое 
в том, что по их зову день, наконец, занимается, что между 
мечтою искусства и социальным действием переброшен 
мост». 2 

Такой глубиной проникновения в полноту жизни отлича­
лись все гении мира, таким оптимизмом и предвидением обла­
дал Бетховен. Его Девятая симфония — это утверждение ра­
дости, завоеванной человечеством в революционных боях. Та­
ким является Гете с его утверждением в «Фаусте», что «зелено 
вечное дереЕо жизни», с его требованием ежедневно, ежечасно 
вести борьбу за свободу человечества. Таков и пример Шекс­
пира, который не был закабален «демонами душ» своих геро­
ев только потому, что ему удалось гениально раскрыть их при­
роду, и тогда он создал такую полноту и разнообразие жизни 
и мысли, что она пережила века. 

Единственная привилегия художника, которую признает 
Роллан, — это «видеть дальше, жить глубже, чем другие жи­
вущие и видящие». 

В этой связи в книге Роллана «Спутники» особый интерес 
вызывают две статьи, посвященные Гете и Гюго. В статье «Ге­
те, умри и возродись!» Роллан приходит к выводу, что «мощ­
ный реализм защищает его (Гете. — 3. Г.) от галлюцинирую­
щей гордости гения, считающего себя вправе создавать формы, 
не существующие В природе». 3 

То, чего не доставало Гете — бьющей через край глубочай­
шей народности, — широко входило в творения Виктора Гюго. 
В статье „«Старый Орфей» — Виктор Гюго" ставится та же 

1 Р. Р о л л а н — А. М. Г о р ь к о м у , 12 апр. 1932. — В кн.: Архив 
А. М. Горького, т. 8. Переписка А. М. Гооького с зарубежными писате­
лями. М., 1960, стр. 349. 

* Р о м е н Р о л л а н . Панорама. Собр. соч., т. 13, стр. 74. 
$ Р о м е н Р о л л а н. Гете, умри и возродись! Собр. соч., т. 14, стр. 539. 



проблема: в чем загадка его жизненной силы, его власти над 
последующими поколениями?... «Имя и дух старца реют среди 
знамен движущейся вперед армии». «Он стоял на страже все­
го иеобозримого человеческого стада». На страже! Ибо «Гюго, 
первый и единственный из великих поэтов, нашел доступ к ду­
шам этих погруженных в земные заботы людей». 1 

Стихи «Возмездия» французский народ знал наизусть 
Инсценировки романа Гюго «93­й год» имели большой успех 
у народного зрителя. Роллан вспоминал один из эпизодов 
своей педагогической деятельности в лицее им. Сейя в 1895 г. 
Чтобы угомонить учеников, он на уроке начал читать «От­
верженных» Гюго. «Эффект превзошел все мои ожидания, — 
писал он в «Мемуарах», — в обычно шумном классе, где 
всегда находился повод для беспорядка, установилась тре­
пещущая тишина; особенно недисциплинированные слушали 
с огромным пылом; глаза блестели, алчущие рты подхваты­
вали с ликованием мораль в действии, которая опрокидыва­
лась на них полными ведрами... Я здесь брал уроки искус­
ства, которое говорит с народом» 2. 

В статье «Роль писателя в современном обществе» 3 Рол­
лан в 30­х годах еще раз подчеркнул неумирающее величие 
тех людей искусства, которые были близки народу. Среди них 
Моцарт и Бах, Бальзак и Диккенс, Золя и особенно Толстой. 
«Война и мир» продолжает волновать «подлинной правдой в 
великом и малом», наполняя «ощущением огромной жизни 
народа». Роллан не уставал повторять, что избранный тот, 
кто идет во главе человечества: «Важно, необходимо, чтобы 
наше творчество, наше перо было наполнено современным 
действием». Все эти мысли живы сегодня и, может быть, бо­
лее действенны, чем когда бы то ни было. 

* * * 

В период наступления фашизма и консолидации передо­
вых сил для отпора ему эти мысли Роллана встретили живой 
отклик в революционных кругах латышских литераторов. 

1 Р о м е н Р о л л а н . «Старый Орфей» — Виктор Гюго. Собр. соч., 
т. 14, стр. 581—583. 

2 R o m a i n R o l l a n d . Mémoires. Paris, 1956, p. 242—243. 
' R o m a i n R o l l a n d . Du rôle de l'écrivain dans la société d'aujourd'­

hui. — Commune, niai, 1935. 



В журнале «Tribīne», № 1 за 1932 г., были опубликованы 
подборки из публицистики Роллана и Горького и им пред­
послана редакционная статья под заголовком: «Ромен Рол­
лан и Максим Горький спрашивают интеллигенцию: с кем 
вы, мастера культуры?» Достаточно просмотреть журнал, как 
становится ясно, почему его редактор поэт Линард Лайцен 
в первом номере использовал имена Роллана и Горького. 
Журнал «Tribīne» ставил острые проблемы современной ли­
тературы, освещал деятельность рабочей прессы, пропаган­
дировал творчество Маяковского, Горького, молодых совет­
ских писателей, пропагандировал советское кино и таких его 
мастеров, как Пудовкин, советскую драматургию; освещал 
новые крупные явления зарубежной литературы, давал об­
разцы поэзии и прозы революционных писателей: Анри Бар­
бюса, Людвига Ренна, Иоганнеса Бехера, Франца Вейскопфа, 
Бернарда Шоу, Петра Илемницкого и др. Так, в нем были 
опубликованы отрывки из поэмы Бехера «Великий план», 
освещался приезд Бернарда Шоу в СССР, публиковался ма­
териал о развитии левой литературы в Германии. «Tribine» 
знакомил читателей с содержательным, прогрессивным аме­
риканским журналом «New Masses*. В программу «Tribīne» 
входило воспитание интеллигенции в духе ответственности 
за судьбы своего народа и его культуру. 

В редакционной статье, предпосланной публицистике Рол­
лана и Горького, подчеркнуто, что они «не стыдятся гово­
рить открыто и защищать свои взгляды». Поэтому их влия­
ние распространилось за пределами Европы. Здесь еще один 
акцент: даже противники их вынуждены считаться с ними. 
Еще раз редакция журнала «Tribīne» указывала на бурное 
социалистическое строительство в СССР, «лихорадочные по­
пытки» старого реакционного мира не только приостановить 
это великое дело, но напасть и разрушить все революцион­
ное, новое. 

Тут молчание так называемой «демократической» интелли­
генции недопустимо, переход же в лагерь прислужников им­
периализма достоин презрения. Журнал публикует известную 
статью Ромена Роллана «Европа, расширься или умри». Это 
открытое письмо публицисту Гастону Риу в ответ на его ста­
тью «Соединенные Штаты Европы или Соединенные Штаты 
Мира». 

Уже в самом начале статьи Роллан вступает в прямую 
полемику с теми, кто, подобно Гастону Риу и Рихарду 



Рудзитису, превращает его в «иррационалиста, в человека, ко­
торый закрывает глаза на действительность и грезит о земле 
обетованной». В другом месте Роллан с раздражением от­
мечает, как много любителей превращать его в «евангель­
скую Марию, мистическую возлюбленную господа, сидящую 
у его ног и мечтающую с закрытыми глазами». Роллан ясно 
творит этим людям: «Я — историк не только по профессии, 
но и по своей природе, привыкший наблюдать трезвым взгля­
дом, без иллюзий, вековечную картину пороков и заблужде­
ний человеческого рода, я — свободный француз из Галль­
ской земли («un libre français des Gaules»), который от­
нюдь не обманывается насчет лживости политики и «священ­
ных принципов»...» 1 Ромен Роллан вскрывает лживость, ци­
низм всех хитроумных организаций с пацифистскими вывес­
ками «Пан­Европа», «Франция — Европа», так напоминаю­
щих современные атлантические пакты, СЕАТО и прочие, 
направленные против миролюбивых социалистических стран. 
Нет, его не проведешь! Он на страже и уже много лет сле­
дит за попытками блокировать СССР. Роллан вспоминает 
иллюзии интеллигенции 1914—1918 годов, говорит о собствен­
ной расплывчатой пацифистской позиции. Он не решался 
тогда дать ясный ответ на вопрос, где и как искать выход. 
« . . . Я не смел его произнести. Я произнесу его сегодня. Это 
ответ Ленина в 1917 году: восстание европейских армий про­
тив хозяев войны, братание на поле битвы». 2 («Et je n'osais 
la dire. Je la dirais aujourd'hui. C'est elle de Lénine, en 1917».) 
К сожалению, это важнейшее признание Роллана было так 
переведено на латышский язык в «Tribīne», что потеряло 
свою весомую ясность. («Kad viss tas atklājās, nāca 1917. gads: 
Eiropas armiju sacelšanās pret karu un brāļošanās kaujas lau­
kos».) Выпали слова: «Это ответ Ленина в 1917 году». Надо 
думать, что это произошло по требованию цензуры. Но в ос­
тальном мысль Роллана, стиль его горячих слов сохранены. 
Он говорил не только от своего имени, но и от имени своих 
героев — Жана Кристофа и Кола Брюньона; во всеуслыша­
ние заявил писатель о своем долге: «Если СССР подверг­
нется угрозе, то кто бы ни были его враги, я стану на сто­

1 Р о м е н Р о л л а н . Европа, расширься или умри. Собр. соч.. т. 13. 
стр. 200. 

5 Там же. стр. 203. 



рону СССР». 1 И дальше еще один вывод: «Европа, если ты 
затеешь этот чудовищный бой, я выступлю против тебя, про­
тив твоего деспотизма и против твоей алчности, на стороне 
моих братьев в Индии, Китае, Индо­Китае и всех эксплуати­
руемых и угнетенных наций». 2 

Статья А. М. Горького, опубликованная в «Tribīne», ср­
стояла из его двух несколько сокращенных и соединенных 
вместе статей: «О цинизме», опубликованной 30 января 
1931 г., и «Ответа на анкету журнала «Vu», опубликован­
ного 2 февраля 1931 г. в газетах «Правда» и «Изве­
стия». 

Конечно, жаль, что в латышском переводе из этих статен 
выпали некоторые живые факты и полемика с Леонидом Ан­
дреевым, указание на некоторые чудовищные по неграмот­
ности материалы о нашей стране, публикуемые в зарубежной 
прессе и даже в энциклопедическом словаре Ларусса. Но 
горьковская мысль, ее логика доведены до латышского чита­
теля правильно. Здесь, так же как и у Ромена Роллана, по­
лемика с буржуазной интеллигенцией, с ее пышными сло­
весами о «всечеловеческом братстве», о «правде и любви». 
Горький здесь говорил о людях труда в Советском Союзе, 
которые, «работая в тяжелейших условиях, успешно строят 
свое государство равных». И у Горького ясно прозвучали 
мысли о преступлениях капиталистического мира, о тех «вож­
дях» социал­демократии, которые на старости забыли, кто 
является подлинным врагом рабочего класса, о тех, кто по­
могает современным поджигателям войны. 

Статьи Горького и Роллана, по сути дела политические, 
убедительно развивали основные положения ленинской эсте­
тики: об отношении искусства к действительности, об отно­
шении писателя к своей эпохе, об ответственности писа­
теля и его месте в острых классовых битвах современ­
ности. 

Это было очень важным выступлением передового жур­
нала и его редактора. Линард Лайцен ненавидел бесхребет­
ность, буржуазный либерализм, интеллигентскую болтовню, 
что превосходно выражено в его сатирическом стихотворении 
1925 г. «Европейский либерал»: 

1 Р о м е н Р о л л а н. Европа, расширься или умри. Собр. соч.. т. 13. 
стр. 207. 

2 Там же. стр. 209. 



Полна Европа либералов. 
Как будто кто посеял мусор. 
Их щеки гладки, бороды их скользки, 
Отполированы затылки.

1 

Образ сытого либерала, болтуна, вместе с «круглым ка­
питалом» и «демократическими речами» у поэта зримо ясен, 
груб и вызывает отвращение. 

Линард Лайцен, обращаясь к интеллигенции, требует вы­
бора: 

Те, кто с прошлым, — мертвецы. 
Те, кто с будущим, — борцы, 
Кто не выбрал тьму иль свет, 
Тот лишь призрак, не поэт.

2 

Разве здесь, в поэтической, близкой к афоризму форме, 
мы не слышим слов Роллана, обращенных к либеральствую­
щему Гастону Риу: «В каком он будет лагере? Будет ли он 
и впредь нести идеологическую службу при нефтяном вла­
дыке и западных дельцах? А если нет, то что он будет де­
лать?» 3 

Ромен Роллан познакомился с прозой Линарда Лайцена 
благодаря журналу «Литература мировой революции», выхо­
дившему, кроме русского, и на иностранных языках. В этом 
журнале Линард Лайцен, как член Международного объеди­
нения революционных писателей, представлял латышскую ли­
тературу, как Барбюс и Арагон — французскую, Бехер, Анна 
Зегерс, Г. Мархвица — немецкую. 

Прочтя № 1 французского издания журнала «Литература 
мировой революции» за 1931 г., Роллан написал редактору 
журнала Бруно Ясенскому письмо: «Журнал произвел на 
меня большое впечатление. Прошу считать меня его подпис­
чиком. Я сумел оценить как по содержанию, так и по худо­
жественным достоинствам ряд произведений, опубликован­
ных в № 1, прежде всего «Китайские новеллы» Эрдберга, 
которые, по моему мнению, быстро завоюют автору широкую 
известность. Меня обрадовал также четкий и верный рассказ 

1 Л и н а р д Л а й ц е н . Накал. Избранное. Рига. 1963, стр. 283. 
' Л и н а р д Л а й ц е н . Поэт. — В сб.: Накал. Избранное, стр. 175. 
3 Р о м е н Р о л л а н . Европа, расширься или умри. Собр. соч., г. 13, 

стр. 207. 


